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OUTLINE

[IpenyBenomnenue

['unnonomam 'otbe B nepesBoje 'ymuiena
«3os0Tas aBepb»: bomyep B nepesone 'ymusiena
BrIBOMIBI

TEXT

IIpemyBegomMmiieHHE

1 [Ipexpe 4eM IPUCTYNUTb K aHAIN3Y [IPMMEPOB HEKOTOPOM
TpaHcpopMaLu CMbICsIa PPaHIy3CKUX CTUXOTBOpeHU Teopuis
['otee u Ulapsis boasepa npu ux rnepeBoie Ha PyCCKUN SI3bIK
Hukosaem ['ymMuseBbIM, CIEJIa€EM HECKOJIBKO 3aMedaHuil. Bo-1epBbIX,
[epen HaMy CUTYyalus, KOrga I03TOB [IEPEBOAUT I103T; BO-BTOPBLIX,
[I03T-TIEPEBOIUYUK BJIANIEET SI3bIKOM OPUTMHAJIA; B-TPETbUX, ITI0IT-
NIEPEBOAYUK OCBEJIOMJIEH O TBOPYECTBE IEPEBOIUMBIX [109TOB (B
HallleM CJIy4ae IIPEKPACHO OPUEHTUPYETCH KaK B 11033uu ['0The 1
Bopnsepa, Tak U B UX DCTETUUECKUX BO33PEHUSIX); B-UETBEPTbIX, IOIT-
NIEPEBOAYMK UMEET MPEJCTABIEHNE O COCTOSIHUY KYJIbTYPHOTO (YXKe
— JIMTEPATyPHOTrO) MOJIsl, K KOTOPOMY IPUHAIJIESKUT MOJJIMHHUK; B-
[ISTHIX, I03T-TIEPEBOAYUK 3aHUMAET OJHO U3 LJEHTPAJIbHbIX MECT B
1oJie KyJbTypbl-penunuenTa CepeopsiHOro Beka U 3HaKOM CO
cpOpMUPOBABILIENCS B HEU TPaguLiel BOCIIPUSITUS U
VHTEPIIPETALIMU [IEPEBOAMMBIX [109TOB; B-LIECTbIX, [I03T-IIEPEBOAYMK
4eTKO C(HOpMYJIMPOBAJl, B KAYECTBE TEOPETHKA [TIEPEBO/IA, NEBSITh
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IIepeBOIYECKUX «3arosenen» [['ymuies, 1991, I11: 32] 1B
COBOKYITHOCTY IIPUBEJIEHHBIE I10JIOKEHUS, KaK 3TO HU
NapaziOKCaJIbHO, HE SIBJISIIOTCS TBEPABIM OCHOBAHUEM [1JI51 TOTO, YTOOBI
He II0OCTaBUTh CJIEAYIOLIME BOIIPOCHL: B KAKOM CTEIIEHY IIEPEBOJL BCE-
TaK{ MOXXET OBbITh CIIPOELIMPOBAH HA OPUTMHAJIbBHOE TBOPYECTBO
NIEPEeBONYNKA, HA €0 MUPOBO33PEHYECKUE U 3CTETUYECKUE
yCcTaHOBKU? Kakum 06pa3om TEKCT NepeBoja MOAAET YATATETIO
CUTHAJI O «BTOPXXEHNU» [IEPEBOJIYMKA B [IEPEBOJUMBINA TEKCT, O
HaJINYUU B IIEPEBOJIE CMBICJIOBBIX U OOPa3HbIX HIOAHCOB,
CBOVICTBEHHDIX [I09TUYECKOM CUCTEME I103TA-TIEPEBOLYMKA?
JleVICTBUTEJIBHO JIY [IE€PEJIaraTesib Ha POOHOU S3bIK «UIIET CUTIOBOE
110J1€, B KOTOPOM Pa3BEPTHIBAIOTCS OTBETHI HA BOIIPOCHI, My4aloLe
ero camoro» [Hectepos, 2002]? KakoB rpasyc pegyKLuuy CMbICIIA, TO
€CTb SBJISIETCS JIU IPOLLECC CEMUO3MCA PAIUKAJIbHBIM, UJIM CMBICJI
PEOyLMPYETCS K TOMY CMBICJIY, KOTOPBIN JOIIYCTUM B TEKCTOBOMA
CUCTEME IIEPEBOIMMOrO0 aBTopa? Huxkecsenymoiee KpaTkoe
VICCJIEJOBAHUE — IIOIIBITKA OTBETUTD HA 3TU BOIIPOCHI.

I'unnonomam I'otbe B niepe-
Boae 'ymuieBa

2 O6uen3BecTHA IPOrpaMMHas OprueHTanys ['ymuiaeBa Kak riiaBbl
«llexa noaToB» Ha PPaHIly3CKYIO [1033H1I0, B YACTHOCTU — Ha [I03TOB
«[lapHaca» (Hanpumep, JlekoHTa ge Jinns, )Koze Mapus ge Dpenua),
Anbdonca ne Jlamaptusa, Buktopa [oro, lllapss Bogyepa?, a Takke
(1 9TO B IEPBYIO OUEPE D) HA TI033UI0 U TBOPUECKYIO [TO3ULUIO
Teoduins ['oTbe, OGHOTO U3 YETBIPEX «KPAEYTOJILHBIX KAMHEN [1J1S
3IaHMs aKMEN3Ma», Kak nucasi 'ymuies B cratbe «Hacimenue
CUMBOJIM3MA 1 akMensm» [['ymunes, 1991, I11: 19]3. B 1914 romy
['yMuseB nepeses Ha PYCCKU SA3bIK KHUTY ['0OTbe Duaau u Kameu
(Emaux et Camées). Panee, B 1911-M, OH HanMcaJ cTaTbio 0 [OThbE, B
KOTOPO¥ TBOPUYECKAsl XapaKTEPUCTHKA (PPAHILy3CKOTO [103Ta
nepepociia, Kak nuuert Jlyu AjnseH, B CaMOXapaKTEPUCTHUKY [AJIJIEH,
1994: 241]. lymaeTcs, 4TO TO K€ CaMOe MOXKHO CKa3aTh O
ryMUJIEBCKOM MIEPeBOJie CTUXOTBOpeHus I'oThe Munnonoman .
3aK/II04YnTeIbHAs CTPOda CTUXOTBOPEHUS ['OThe 3BYyYUT
TaKuM 00Pa3oM:
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Je suis comme I'hippopotame:
De ma conviction couvert,
Forte armure que rien n'entame
Je vais sans peur par le désert.
[Gautier, 1884: 344]

3 [TopcTpounsiil nepesoy; «S nopo6eH rumnmnonoraMy: / O61a4eHHbIN B
cBoU y6eXxeHbs, / B Kpernkyo 6poHIO, KOTOPYIO HUYTO HE MOKET
noBpeauTh, / 51 6€3 cTpaxa nay no nycreiHe». [lepeson ['ymuinesa
(KypCUB MOIA):

U g B pogHe runmormnoTama:

OpneT B OpPOHIO MOUX CBSITBIHb,

My mopacecmeenHo U IIPSIMO

bes cTtpaxa rnocpenu myCcTbiHb.
[[ymunes, 1991, 1 : 149]

4 B Xyzo>xecTBEHHOM nepeBojie ['ymuiies cienyer, B LIeJIOM,
PUTMHYECKOW, CHHTAaKCUY€CKOW U JIEKCMYECKOM 6yKBe (PPaHIy3CKOIO
TEKCTa. 3aMeTHOE OTKJIOHEHUE OT OPUTMHAJIA SBJISIETCS
IOTIOJTHEHUEM — XapaKTEePUCTUKON «Ilara» repcoHaxka
CTUXOTBOPEHUS (<MY MOpiecmeeHHo U MpSIMo»). MoTuBauys Takou
KOHHOTAaLMY OOHAPY>KUBAETCSI B CEMAHTUYECKOM U CUMBOJINYECKOM

ToJie JIEKCEMBI MOopdicecmed B PyCCKUX cTUXax I'ymusiena .

5 [l npuMepa o6paTUMCs K CTUXOTBOPeHMI0 ['ymusnesa Paszosop
(13 kHuru Konuawn). CTpyKTypHOM OCHOBOM Paszosopa SIBJISIIOTCS 1Ba
MOHOJIOra: )Xasio0a Tesa, 06paleHHas K 3eMJIe, Y YBEIeBaHUS 3€MJIH,
obpalieHHbIe K ayiie. Tesno ycTano OT BeYHOro 6€CIOKONCTBA AYIIH.
3emJid nbITaeTcs 00y3naTh Ayuy (KypcuB MOH): «M HygHO gyMmaer, HO
BCE-TaKy He 3HaeT, / Kak yCcMUpUTDb Oyl MSTEXKHON mopicecmeo»
[['ymunes, 1991, I: 177]. 3aBepuaouas cTpoda CTUXOTBOPEHUS —
ano@eo3 NyueBHOU YCTPEMIIEHHOCTH (BIIEPET, U BBEPX):

11 Bc€ udem dywa, 20poa ceoum yoeiou,

K HecymiecTBYIOIIUM, HO 30JI0THIM IOJISIM,
M Bcé criemuT 3a Hel, U3HeMoras, TeJlo,
1 naxHeT TJIeHUueM 3aMaHYMBO 3E€MJISL.
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6 CHMBOJIMYECKU MOPKHeCmMeo (U €ro CJI0BOOOPA30BATEIILHOE
IIPOCTPAHCTBO) €CTh 0603HAYEHUE CMEJIOTO U FTOPLOT0, MaXKOPHO
OKpalLIEHHOTO MIPUHSITHS CMEPTHOM CyAb0bl CBOOOJHBIM Y€JIOBEKOM.
JloBepUBLIMCH [TAMATH MEMYapUCTKU, Bepbl HeBe1oMCKOM,
MIPOLUTHPYEM €€ BOCIIOMUHAHUS:

Kak-Tto pa3 y Hac ¢ H. C. [Hukonaem CrenaHoBuueM ['yMUIEBbIM |
3alsia peyb 0 IPOPOYECKOM 3JIEMEHTE B TBOpYecTBe biioka. H. C.
ckazai: «Hy 4To 3K, ecau HaJ, HaMu BUCUT KaTacTpoda, Hazlo
IIPUHATDL €€ CMEJIO U IIPOCTO. Y MEH JIMYHO HUKAKOI'O THETYIIETO
YyBCTBA HET, 5 Paji IPUHAITH BCE, YTO MHE Oy €T IOCJIAHO POKOM»
[HeBegomckas, 2000: 277].

7 Eciy ke o6paTUThCS K IO3TOJIOTMYECKUM BO33peHusIM ['ymusnesa, To
peyb UIET O IPUHSATAU [109TOM CBOEN CyAbOBI (CBOETO
IIpelHauYepTaHbsl), Tak Kak 171 ['ymuiesa 11oa3usi — NpoOCTPaHCTBO, B
KOTOPOM /1IB€ aHTUHOMUU YEJIOBEYECKOTO OBITUS, «UyBCTBO
KaTacTpOPUUHOCTU» U «9yBCTBO NobeaHocTy» [['ymunes, 1991, I1I: 21],
CJIMBAIOTCS B OAHO. [103T TBOPUT COBEPLIEHHbIE COYETAHUS CIIOB,
IIPE00JIEBAOIME TPAru3M CYLIECTBOBaHMS. DTO Halle
IIPEJIOJIOKEHNE OTYACTU NTOATBEPIKIAETCS
NIaTETUYECKON dIMOJIEMATHUKON MOPICECMBEHHO20 B OTHOM 13
pparmeHTOB axmaToBCKOro «Muda o [Toate» 8 B [Toame 6es I'epos
(KypcuB MO¥):

OH He XJeT, YTOO nojarpa 1 cjaaBa
BriomnbIxax ycaguiaiu ero

B 100usieiiHbIE IIBIIIHBIE KPECTIA,

A necem no usemywiemy sepecky,

I[To nycmutham c80e mopaicecmaeo.
[AxMaTOBa, 2016: 364]

8 JJo6aBuM, YTO CEMAHTHKA MOpicecmeernoz20 y ['ymuniesa BKIIOYAET B
cebs1 U CBOVMICTBEHHYIO €T0 JINPUKE OPATOPCKYIO BO3BBIILIEHHOCTD, U
OTMEYEHHYI0 COBPEMEHHUKAMU PUTYAJIbHOCTb OBITOBOTO MOBEIEHNUS
nosTa. 1o cBUIEeTEeNIbCTBY €r0 COBPEMEHHMKA, KpUTHKA AHIpEs
JleBUHCOHA, «1adoC U TOP>KECTBEHHOCTh O3TUYECKOTO IeJIaHUS HE
MIOKUJAJIA €Tr0 U B OBITY KaKIOAHEBHOM. OH He 1IaraJi, a BhICTYIIaJl
HCTOBO, C HQAMEHHOW U MEJIUTEJIbHON BaXXHOCTHIO...» [JIEBUHCOH,
2000a: 331] 7. JT106OMBITHO, YTO BOCIIOMUHAHUS JIEBUHCOHA,
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ony6aMKoBaHHbIE B 1921 rony, IpeCTaBisSIIOT COO0U YyTh JIX HE
napadpas crpodsl u3 'unnonomama B nepesoge I'ymuinesa.
3aMeTuM, OJIHAKO, YTO Yy '0OThe pOMaHTHYECKAS L€JIEYCTPEMIIEHHOCTD
penko obsekaercs B Takue napocHsle Gpopmel. OpaHIly3CKOMY [10ITY
CBOVICTBEHHA HE CTOJILKO BHEIIHSS, CKOJIKO, KaK Bbipasuiics Ceprei
3€HKUH, «BHYTPEHHSIS IOABMKHOCTLY reposl [ 3eHKuH, 1999: 183].

Kak BUgyM, CMBICJI, BJIOJKEHHBIN ['YMUJIEBLIM B IIEPEBO/]
['unnonomama, HECKOJILKO IMPE, YEM TOT, KOTOPBIN OH CaM
IIPEAJIOKUI B IBAZLIATOM TOy B IIPEAYICIIOBUH K IIJIAaHUPOBABLIENCS
M37IaTeNbCTBOM «BceMUpHas IuTepaTypas KHUTe nepeBosios ['oTbe 8.,
Tam I'yMujIeEB NCTOJIKOBBIBAJI TEKCT OPUTMHAJIA JOCTATOYHO IIPOCTO:
9TO «CMMBOJI PAaBHOIYUIbS [103TA K €r0 XyauTensam» [['ymunes, 1991,

I1I: 312].

B xavecTBe afenTa HOpMaTUBHOM MO3TUKU ['ymMunes cpopmynnpoBa
HekoTopsle ee Te3ucsl [['ymunes 1991, I11: 7-16; 25-28] 1 nmeHOBa ux
«3aKOHAMU T1093UN» B CBOUX CTaThsIX U PELIEH3USX Ha [T03TUYECKUe
coopuuku ['ymunes 1991, I1I: 25, 73, 80, 115] 9, [Ipu 5TOM OH
amneJIyIMpoBajl K MHEHUIO boniepa «o 6€3yCi0BHOM 6€3yIIPEYHOCTU»
ctuxoB ['otbe [['ymunes 1991, I11: 184]. Kak nssectHo, bonmep
NOCBATUJI ['0Thbe — «HEMOorpemmnuMomMy MoaTy» («au

poéte impeccable»)'0 — cou Lieemui 31a (Les Fleurs du mal). B e
BbllIE/IIEM IIPEUCIOBUY ['yMUIeB 1al JOCIOBHbIN [IEPEBOJ, TOTO
ONpeJesIeHNS [1093UU, KOTOPOE €CTh B IPOTPAMMHOM CTUXOTBOPEHUU
F'omuwe Vckycemeo (L'Art, 1857):

Tout passe. — Lart robuste
Seul a I'éternité.
Le buste
Survit a la cité !
[Gautier, 1884: 227]

Yuraem y 'ymunesna: «...Teodpusb [0Tbe MPOBO3IrIACUII JIO3YHT
“kpenkoro uckyccrtsa’ (I'art robuste), KOoTOpoMy €IMHCTBEHHO
NIPUHAJIEXXUT BeYHOCTh» [['ymunes, 1991, 11I: 312].-Ho npu nepesoge
CaMOT0 CTUXOTBOPEHUSI PYCCKUIA MO3T UCKIII0YUI MeTadopy
«KpEIKoe UCKyCcCTBO» (l'art robuste), 3aMEHUB €€ JIEKCEMOU «JIUKYSI»,
aKKyMYJIPYIOILLEi B c€6€ T€ XapaKTePUCTUKU NCKYCCTBA
(paHIly3CKOro MoaTa, KOTopble ['yMUseB BbIIENIT B CBOEH CTaThe
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«Teoduinb I'oTee» (1911): «6e3ynepkHOE “pabienCTUYECKOE” BECETIBEY,
«be3yMHas pafocTb Mbicau» [['ymuines, 1991, I1I: 186]. Dtn
XapaKTEePUCTUKU KOPPECIIOHIUPYIOT C CEMAHTUKOMN
«TOP>KECTBEHHOI'0», O KOTOPOV rOBOPMJIOCH BhllIe. BOT nepesoy,
['ymunesa (KypcuB MOH):

Bce npax. — OngHO, auky4,
VckyccTBO HE YMPET.
Crarys
[lepesxuBeTt HapoOZ,
[['ymunes, 1991, I: 147]

31ech cienyeT cesnaTh BE OTOBOPKH.

Bo-nepBbIX, CyAs 0 pELeH3MIM, UCCIIEIOBAHUSIM U MEMYapHBIM
3aMeTKaM, OCBALEeHHbIM ['yMunesy (k npumepy, bprocos, 20006:
395; Uysnkos, 2000: 452), BBIpa)KEHUS «HETIOTPEMUMBIN 1103T» (le
poéete impeccable) u «kpernkoe uckycctso» (I'art robuste), yacto 6e3
yKa3aHWs UMEHU TOrO, KOMY OBbLIIO aIpECOBAHO IIEPBOE U KTO aBTOP
BTOPOT'0, —PaCIPOCTPAaHEHHbIE MMEHOBaHUS ['0Tbe 1 €ro TBOPYECTBA,
a Takxke orpenesneHHoro njsg Poccun 1910-X romos U CBI3aHHOTO C
aKMeM3MOM Bujia 10a3un I, Takoe 6e3afipecHOe UCTOJIb30BaHKe
TepMUHOB (le poete impeccable u I'art robuste) 06s13b1Bao
3aMHTEPECOBAHHOTO YNTATEJIsl ObITh 3HAKOMBIM C U3BECTHBIM KPYTOM
aBTOPOB U JINTEPATYPHbIX HaIlpaBjeHUN. [IoMUMO 3TOTO, BIIOJIHE
BEPOSITHO, YTO 3TU BBIPAKEHUSI BXOAUIN B KOMMYHHUKATUBHBIN
«IPKEHTJIbMEHCKHUII HabOP» JIMTEepaTypHbIX KPyros [leTepoypra.

Bo-BTOpBIX, €C/IM 33aThCs1 BOIPOCOM, PaBHO3HAYHbI JIM TEXHUYECKAS
HENOTPELIMMOCTb» I109Ta U 9CTETUYECKOE COBEPIIEHCTBO TBOPEHUS
«be3rpeuHOCTH» TBOPLA B 11€JIOM, TO B ciiy4yae ['ymuiieBa, OTBET
Oy[eT, CKOpee BCero, NoJa0oXXUTeapbHbIM. Kak 3ametun ['eopruit
AnamoBuy, paccyxpaasi 06 oTHomeHuu ['ymusnesa K AjekcaHgpy
Brnoky, gys 'ymusneBa nos3us 6p11a «BblIIE TOJIUTUKY, BBIIIE
NIaTPUOTU3MA, AKE, MOXKET ObITh, BBILIE PEJINTUM» — OHA BCEX UX
«BMEIAJIa» U «CBOEU LIEHHOCTBIO» MCKYIIAJIa» UX «OTAEJIbHbIE
3abmyxgeHus». 1 ecau 6p1 ['ymuses u Hames B nosme Jlsenaoyamao
TaKOBbIE «3a0JIy>KIEHUS» U «OLIMOKN», TO OH «IIPOCTUJI» ObI Bioka 3a
«Ka4eCTBO cTUxa» [AramoBudy, 1998].
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«3o0J10Tas aBepb»: boasep B
nepesoge I'ymuieBa

He nosiaras mosta HocuTesieM abCOJIIOTHOM MCTHUHBI U, TEM 0OJIee,
PE30HATOPOM OGIIECTBEHHBIX HACTPOEHHUIA 12, T'yMUIeB, TeM He MEHEe,
ObLT1 yCTPEMJIEH K AGCOJIIOTY HE TOJIBKO B CBOEM NMPO(MECCUOHATBHOM
pemecsie, HO U B JIMYHOM CTPEMJIEHUH OTKPBITh CYIECTBYIOIIYIO B
MUPE€ UCTHHY (HallpUMEP, B CTUXOTBOPEHUU D36exue). Couemcs Ha
T'YMUJIEBCKYIO MOTMBALMIO BbICOKOM OL€HKU 11033uKn Hukosas
Kitoesa: «ITadoc nossuu Kinoesa peakuil, MUCKJIIOUUTETbHbIA —

aTO nadoc Hawedwez0», 1 Ha PUTOPUYECKUI 3a4MH €ro peleH3ny Ha
KHUTY CTUXOB Bsa4. IIBaHOBa:

Ecnu BEpHO — a 3TO, CKOpPEE BCETO, BEPHO, — YTO IJIAMEHHO
TBOPSILIMN MTOJBUT CBOEM KU3HY €CTh I103T, YTO IIPAaBAMBOE
[I0BECTBOBAHUE O MOJIMHHO IIPOIJEHHOM MUCTUYECKOM ITyTU €CTh
11033usl, 4To 03Tl — Kondyuuit u Maromet, Cokpar u Hume, To —
noaT u Bayecnas ViBanos [['ymusnes 1991, I1I: 94, 82].

Obparumcs TakKe K 3alUcy B paboynx TeTpausax AXMaTOBON
(KypcuB MO¥):

CKOJIbKO pa3 OH r'OBOPUJI MHE O TOH «30.10motl deepuy», Komopas

J0JICHA OMKPLIMBCA Neped HUM 20e-mo 6 Hedpax e2o Gryiucdanuii >

a
’
Korpa BepHyJics B 1913 <ropy>, npusHaics, 4TO «30JI0TOV ABEPU»

HeT [3anucHble kHuxckuU, 1996: 639-640].

CemaHTHKa 06pa3a «30JI0TOY IBEPU» UCCIIEOBATEIISIMU
VHTEPIIPETUPYETCH M10-Ppa3sHOMy. KacaTesibHO «30J10TOi IBEPU» B
Ka4eCTBe LesM appUKaHCKUX nyremectsuil 'ymunesa, Hukonan
boromMmosioB 3ameTu:

Kakercs, cama AXMaTOBa HE OY€Hb OL|€HMJIA BCIIOMHUBIIEECS: B €€
IIPELICTABJIEHNU «30JI0Tasl IBePb» — 0OpasHas popmyia
LEJINTEJIbHBIX IEPEMEH, TOTIA KaK 9TO — COBEPILIEHHO OY€BUIHBIN
OKKYJIbTHBIV CMBOJI [boromosos, 1999: 118].

EneHa PackuHa, B CBOIO O4epeb, I0JIaraer:
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«307J10Tas JBEPb» KaK PEJIUTMO3HbIN CUMBOJI CBSI3aHa C MUCTUYECKUM
IIOCBAIIEHUEM U, OITHOBPEMEHHO, C BEYHO JKEHCTBEHHBIM HAa4yaJIOM
mupo3snanusd. [locse HaChIEHHBIX U SPKUX CTPAHCTBUM I10[,
«4Yy>KUMU Hebecamn» UMeHHO Poccus okasasnacsk s 'ymuiesa
3aBETHOU «30JI0TOM ABEPLIOY», Beayien K «Muagum nyxa»

[PackuHa, 2009].

MBI 5)ke OCTaHOBUMCSI Ha UHOM: B iepeBojie Cuepmbov a0606HuK06 (La
Mort des amants) bognepa I'ymunes OTCTynuI OT GYKBbI
(ppaHIy3CKOro TEKCTa B CTOPOHY €r0 JIEKCUYECKOro pacmupenus. OH
BBEJI B [IOCJIEHIOI0 CTPOQY CBOIO TEMY — Ty CAMYIO «30JI0TYIO IBEPb».
CpaBHUM TpU BapuaHTa: OPUTMHAJ CTUXOTBOPEHUS, «KJIACCUYECKUIT»
nepeBo, KoncrantuHa basibmoHnTa 1 nepeso, ['ymunesa

(KypcuB MO¥).

Y bopnepa:

Et plus tard un Ange, entr'ouvrant les portes,

Viendra ranimer, fidele et joyeux,

Les miroirs ternis et les flammes mortes.
[Baudelaire, 1922: 223]

Y banbMoOHTa:

11 AHrer, dsepb O3HEN NOSLYOMKPHLS, IPUTIET,

11, BepHbIN, OKUBUT, U, PaJOCTHBIM, 3a5KKET

JIBa TYCKJIbIX 3€pKaJjia, [1BA MEPTBLIE CUSHDS.
[bopmep, 1993: 143]

Y I'ymusnena:

YTOOBI, NPUOMKPLLE 08ePU 300Mble,

BepHblil cepadyM 0XXUBUTH BOLIEJ

MaToBOCTb 3€pKaJjl U OTHU ObLJIbIE.
[['ymunes, 1985: 161]

JJocTaToO4YHO NpeAMEeTHBIN 60J1I€POBCKUI 00pa3 (IIPM)OTKPBITHIX

nsepeii (B cnanbHe) 4 mosyyaer B pycckom nepesogie He TOBKO
BayKHYIO 7711 KOHTEKCTa BCEro TBopdyecTBa Bopiiepa ceMaHTUKy

06paTUMOTO JIBI>KeHMs Dpoca 1 TaHaToca, COPUKOCHOBEHUS past U
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aga [Williams, 2004: 148], aToro u Toro MUpOB, «BpaT B
6eckoHeuyHOCTb» («la porte d'un Infini» B ['umue kpacome), HO
oborauaeTcs: 3HaueHMUsIMY COKPOBEHHOTO 3HaHUSI, CBSI3AHHOTO C
«30JI0TBIMU JBEPSIMU» — TEMA, BaXKHAas1 JJ1s1 PYCCKOTO €PEeBOAYMKA
KakK OJJHOTO 13 (BO3MOXKHBIX) aipecaHToB Cuepmu J10608HUKOS.

31ech 3aMeTUM, YTO UTaJIbsIHCKAs UCcenoBaTeabHuIa PpaHuecka
JlauapuH o6paTtusia BHUMaHue Ha 6e3ylpeyHOCThb

dopmanpHOU TpaHckpunuuu Cuepmu A10608HUKO8 HA PYCCKUM SI3BIK,
OTMETUB «EJMHCTBEHHBI CJIyyail I0JIHOTO U3MEHEHUS» ['yMUIeBbIM
OJIHOM U3 CTPOK (PPaHIly3CKOT0O OpUrrMHasa. liameHeHus 6bu
MIPOJMKTOBAaHbI, 10 €€ MHEHUIO, OTPULIATEIbHBIM OTHOLIIEHUEM
['ymusneBa K «0671aCTU HEBELOMOT0» Y CUMBOJIUCTOB: OH «HUKaK He
MOT [IPUHSITh HEOJHO3HAYHYIO ¥ TAMHCTBEHHYIO CTPOKY, 1€
MOSIBUJIOCH IaXKE TAaKOE MpuJlaraTejabHoe, Kak “MUCTAYECKUil » («Un
soir fait de rose et de bleu mystique» B nepesone I'ymunena: «Betep
HaJIETUT, TUXUH, 1ebequublii») [JlanuapuH, 2012: 170-172]. Ho, kak
BUJIUM, MACTHUY€ECKOE ITPOPBAJIOCh B IEPEBO], B BUle 0Opasa
«30JIOTBIX IBEPE».

KopoTkuil 5KCKypcC B 0CO6€HHOCTHU NepeBoa ['ymuieBsIM OGHOTO U3
CTUXOTBOpPEHUM bonyiepa MOXKHO COIIPOBOAUTD CII€AYIOIUM
MIPEAIIOJIOKEHNEM: KOHIEMLINS YEPHOBUKOB aXMaTOBCKOI'O OY€EPKa O
MY>KE U [103TE BKJIIOYAET B C€651 MOTUB «PACTPOEHUS» JINYHOCTU
['ymusneBa: «1103T — BOMH — IyTEIIECTBEHHUK» [3anucHble KHUNCKU,
1996: 639]. B KakOM-TO CTENEHU ITO CYyKXIEHUE AXMATOBON MOXKHO
COOTHECTH C «KaCTaMU» U «BUJAMU» IOSTOB y 'yMusieBa B €ro
HaOpPOCKax K TaK 4 HE HallMCaHHOU KHUre Teopus

UHMEZPAALHOU NoIMuUKU. [103T BpIIEINII YETHIPE KACThI (BOUH, KJIEPK,
KyIlel, ¥ [1apys) Y WeCTb BULOB (BOMH-KJIEPK, BOUH-KYIIEL], BOMH-
napusl, Kylneu-KjaepK, Kylel-1apus ¥ KJIepK-Iapus) 15 He
COOTHOCSTCS I pacCyXueHus AxmatoBoi u 'ymusnesa ¢
IHEBHUKOBbIMU 3anucsaMu boasepa? KoHKpeTHee — ¢ OHOI 13
MakcuM «Moero o6HaskeHHOTO ceppia» («Mon ceeur mis a nuy):

EcTb TOJIBKO pHu ﬂOCTOﬁHbIX YBJKE€HU A CyHIECTBA: CBAIICHHUK, BOH
" I103T. 3HaTb7 Y6I/IBaTb 1 TBOPUTD. C ocTasibHBIX MOKHO OpaTb CEMb
MIKYP, OHU POKIOEHDI [J1 KOHIOIIHU, TO €CTb [JId TaK

Ha3bIBaeMbIX podeccuii 16,
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Il n'existe que trois étres respectables : Le preétre, le guerrier, le poete.
Savoir, tuer et créer. Les autres hommes sont taillables et corvéables,
faits pour lécurie, c'est-a-dire pour exercer ce qu'on appelle des
professions [Baudelaire, 2003, XIII: 19].

CBs1IE€HHUK KaK HOCUTEJIb CaKpPaJIbHbIX (MUCTUYECKUX) 3HAHUN
BKJIIOYEH boJiyiepoM B KpaTKuii iepevyeHb 6J1aropoiHbIX IPU3BAHUN U
COOTHOCUTCSI C TYMUJIEBCKO-aXMaTOBCKUM IIyTELIECTBEHHUKOM,
CTPEMSIIUMCS OOPECTU «TalHble 3HAHUS» O «30JI0TOU BEpu». B
KOHEYHOM CUeTe M0J100Has1 yCTPEMIIEHHOCTD ['ymuiieBa B 4eM-TO
PaBHO3HAYHA JINYHOCTHOMY 3roLeHTpusmy bomyiepa — ero
COCPEIOTOYEHHOCTH Ha [I0O3HAHMY COOCTBEHHOM nywu (1 Tesa). XKaH-
[Tone Captp, c(pOKyCUPOBaAB CBOE€ BHUMAaHUE MMEHHO HA 3TOM
acrekTe JMYHOCTU Bogmepa, 3aBepiini cBoe scce «bonmep» (1946)
TaK: «COBEPILIaEMbII1 YEJIOBEKOM CBOOOIHBIN BBIOOP CaMOTO Ce0s1
MIOJIHOCTBIO COBIALAET C TEM, UTO MIPUHSATO HA3bIBATh €TI0 CYyAbOOV»
[CapTp, 1993: 449].

B TOM, 4TO Kacaercs ryMUI€BCKO-aXMaTOBCKOM MIIOCTACU NOIMa-
nymewecmseeHHuKd, To COrJIaCUMCSl C MHEHUEM UCCIIEOBATEIIEN O
TOM, 4TO B 3TOM IIYHKTE€ PYCCKUM ITO3T PEIIUTEIILHO PACXOIUIICS C
Bopsiepom, KOTOPBIN OTBEPrajl nie0 HEOOXOIUMOCTY CTPAHCTBUM 110
CBETY, «CBOJisl CTPACTb K IyTELIECTBUSIM K CBOETO POJa
JINTEPATYPHOMY MH(DAHTUIIN3MY, HECIIOCOOHOCTH 3aCTaBUTh PabOTaTh
BOOOpaKE€HME MCXOs U3 BHYTPEHHUX PECYPCOB IIO3TUYECKON
VHJIMBUAYaJbHOCTU U IPUBBIYHOM cpebl oouTanus» [PokuH, 2016:
184]. BognepoBCcKoe nyTelmecTsue, HallpuMep, B CTUXOTBOPEHUN
[Tpuesawenue k nymewecmseuto (L'invitation au voyage) — 3To
«TIPOLLECC MEYTBI, CIIOCO0, C ITOMOIIBIO KOTOPOTO U3 PEaIbHOCTHU
MOJKHO COCKOJIb3HYTb B HEOOBIKHOBEHHBIN Mup» [Kynukosa, 2005].

BpiBOaBI

B npouecce nepesopa 'ymusnes, ¢ O4HOU CTOPOHBL, CIELYET CBOMM
JK€ PEKOMEHIALIUSIM OCTABAThCS B IIE€PEBOLYECKON IESITEIIbBHOCTU
«BHUAMATEJIbHBIM HUCCJIEIOBATEJIEM Y IPOHUKHOBEHHBIM KPUTHUKOM,
HO C Ipyro — HapyulaeT CBOE XKe [10JI0KEHUE O TOM, YTO
NIEPEBOJIYUK «IOJDKEH 3a0bITh CBOIO JIMYHOCTD, AYMasl TOJIBKO O
Jn4HOoCTHU aBTopa» [['ymuines 1991, I1I: 32]. 3a0cTpsisl, MOXKXHO CKa3aTh,
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YTO IOCPEICTBOM NepeBoga 'yMUieB B TOM UJIM MHOW Mepe U3KUBaJl
CBOU BHYTPEHHME IPOOJIEMBI, OOBEKTUBUPOBAJI B CYObEKTE
IOJJIMHHUKA Cce0sl CaMOro, «IOMMChIBASI» aBTOPA TEKCTAa-OpUTMHAJA B
COOTBETCTBUU C COOCTBEHHBIMYU ITUYECKMMU, MUPOBO33PEHYECKUMU
Y TI09TOJIOTUYECKUMU BO33peHUsIMU. Cyis 110 IPUBELEHHBIM
[IpUMepaM, JIejiajl OH 9TO BECbMa aKKypaTHO, U ONO3HATh
VHAVBUIYaJIbHOE T'YMUJIEBCKOE HAYaJI0 MOKHO, €CJIU
COCPENOTOYUTHCS HAa CEMAHTHKE OTJEJIbHBIX JPOOHBIX 3JIEMEHTOB
NIEPEBOJIa, HE HAPYWAIOIMX CMBICJIOBYIO U (POPMAaJIbHYIO
11€JIOCTHOCTb IOJJIMHHUKA, HO, TEM HE MEHEE, ITOJAI0IINX CUTHAJI O
TOM, YTO B HUX SKCILIMLIMPOBAHbI CMBICJIbI, BAJKHbIE [1JI51 IEPEBOIYNKA
KaK CaMOLI€HHOY TBOPYECKOM JINYHOCTH.
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1 M3no>keHHbIe CyKIeHMs1 0000LAI0T M CUCTEMATU3UPYIOT CBELIEHUS,
MIOYEPITHYThIE KaK M3 CTaTeH U peLieH3nil camoro 'ymuiesa (Hanpumep,
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«[TepeBonbl CTUXOTBOPHBIEY, «[ICbMA O PyCCKOU 11033UU», CTAaTbU 00
VMHOCTPAHHOU JIMTEPATYPE), TaK 1 M3 NyOJINKALUA POCCUNCKUX U
3apyOe>KHBIX UCCIIEIOBATENIEN O )KU3HU U TBOpYecTBe ['ymunesa: Hunenn
VMBannukoBo, Hukosnas Ouyna, EBrenus Crenanosa, Banepus llly6uHckoro,
Pomana Tumenunka, Enensl Kynnkosoi, Anekcannpel YabaH, Jlyn AneHa,
Maiikia backepa, [Ixactuna [Josptuy, DyaenH Pycunko, Tumoru Buibsamca,
Anpuana BanHepa.

2 Dra Tema pa3BUBajach CIEAYIOMNMU UCCIeNoBaTeNsIMU: JIEBUHCOH,
20006; T'onnepbax, 2000; Ctpyse, 2000: 556-558, 561-564, 575-577.

3 TNlopmpobHocTu 06 yBineyenuu ['ymunesa u Axmarosoil Teopuiem ['otbe
cM. y Pomana Tumenuuka [Tumenuuk, 2001].

4 Tlomumo 'unnonomama B pasnen «M3 Teopuns 'otbe» kHuru 'ymusnesa
Uysicoe Heb60 BOLLIM €lle YeTbipe cTUxoTBopeHus [['ymuies, 1991, I: 145-149].

5 HapeneHHble 60raTbIMU ITO3TUYECKMMU KOHHOTAIIUSIMU, JIEKCEMBI
MOPIHCECMBEHHO, NYCMbIHA, 8ePeCK IPUHATJIEKAT BOKAOYISIPUSIM
Manpensmtama, bpaynunra, lllennu. OgHako y JlepmoHTOBa «B Hebecax
TOP>KECTBEHHO U YyJIHO» COOTHOCUTCS HE C JINPUYECKUM CYOBEKTOM, A C
TEM, YTO €MY IIPOTUBOIIOCTABJIEHO, C OKPY>KAIOIIUM MUPOM.

6 O6pa3 [losTa B aXMaTOBCKOM «TPUNTUXE» «CTPOUTCS HA CONVDKEHUN
aTpuOyTOB Pa3HbIX IPOTOTUIIOB B I10JI€ OJJHOTO IIEPCOHAXKa», U YBUIETh
Cpeny 3TUX MPOTOTHUIIOB ['yMuIeBa «MOXKHO OBLIIO IPU MUHMMAJIbHOM
HaNpspKeHUU TOJKOBATEIbCKOTO UHCTUHKTA». [ Tumenuuk, 2018: 286, 287]

7 Cm. Takke Yykosckuii, 2000: 291; Xopacesuy, 2008: 128-131.

8 B usmarenbcTBe «BcemupHas Jlureparypa», ¢ KOTOpbIM ['yMusieB
corpygHuyar ¢ 1918 roga, roroBusics BbIITYCK 1epeBOIOB [lsemos 3aa
bonsiepa. PykoBogui mpoekTom ['ymuiieB. 111 3TOro M3gaHus OH BbITIOJIHUII
IIEPEBO/BI YETHIPEX CTUXOTBOPEHNM bojiepa, a TakKe Hanucasl K Tak U
HEOCYILeCTBJIEHHOMY M3faHuIo npeauciosue «Iloasusa bonnepa» [['ymuines,
1991, I1I: 201-206].

9 A. 5. JIeBUHCOH nucal, 4TO «0TYEKaHMBajl OH [['yMuiieB] npasusia cBoen
IIO3TUKH, KOTOPBIM OXOTHO Npupasan GpopMy “3aroBenei’, CTOJb ObL
YBEPEH B HENIPEPEKAEMOCTU OCHOB, UM ITPOBO3IJIAIIEHHBIX»

[JleBuHCOH, 2000a: 334].

10 BopmyepoBCKOe NMOCBSLIEHUE MMEHHO B TAKOM II€PEBOAE DIUCa:
impeccable — HenorpemuMmsii [boaiep, 1993: 42] — npouynTeIBaeTcs (B CUILY
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OJIHOTO U3 3HAaUYE€HUI CJI0BA HENnozpewumblll B pyCCKOM S13bIKe) KaK
agpecanus roaTy, He CHOCOOHOMY 320y KIaThCSl.

11 Cp. B cTaTbe O 110331U AHHBI AXMaTOBOH, OIyOJIMKOBAHHOM [TO3TOM U
kputukoMm H. B. Hego6poso B 1915 roay (Kypcus MoM): «Brieyarnenue
CMOUKOCMU U KPenocmu ca08 Tak BEJIUKO, YTO, MHUTCS, LieJast
4eJI0BEYECKas KU3Hb MOXKET YIEPKaThCsl HA HUX; KAXKETCsl, He Oyb Ha TOU
yCTaJION KEHIIUHE, KOTOPasi TOBOPUT 3TMMU CJIOBAMU, OXBAThIBAIOILIETO €€
Y CIEP>KUBAIOLIETO KPEnKozo NAHUUPA €108, COCTAB JIMYHOCTUA TOTYAC
pa3pylImMTCs Y XXKUBas Aylia pacnagercs: B cmeptb» [Hemob6poso, 2001: 119].

12 BsyecsaB VBaHOB B peuensuu 1910 roga Ha c60pHUK JKemuyea nmcani o
T'YMUJIEBCKOM «HECXOJICTBE C [I03TOM-3X0, HOPMOM I103Ta I10 IIPAaBOMY
uneany [lymkuna» [MiBanos, 2000: 366]. Banepuit bpiocoB oT3bIBaICS

o cbopHuke Uyscoe Hebo (1912) Kak 0 KHUTe [103Ta, HE CYUTAIOLIETO cebs
YUUTEJIEM, [IPONIOBEAHUKOM. 3HAaYE€HME CTUXOB ['yMnIIeBa, 10 MHEHUIO
Bprocosa, 3akimodaeTcs «60blle B TOM, KaK OH TOBOPUT, HEXXEJU B TOM, 4TO
OH roBopuT» [Bbprocos, 2000a: 383]. AkmencTuiyeckuil o6pas nosra-
pemecsieHHUKa y ['yMuiieBa CKIaabIBajICs B [IOJIEMUKE C CUMBOJIUCTCKUM
IVIOHUCUMCKAM BapUMAHTOM [103TA-TEYPra; NOAPOOHEE Ha ITY TEMY CM.
Backep, 2000: 126-129.

13 VIMeroTcd B BUAY NMyTenecTBrs ['ymMnieBa, KOTOPbIE, pa3yMeeTcs,
HaXO[WJIM OTPAKEHUE B €T0 IT0I3UMU.

14 OCTaBUM B CTOPOHE, HO yYTE€M BO3MOKHOE MUCTUYECKOE U3MEPEHUE
obpasa nBepei (les portes) Kak BpaT HEGECHBIX, HE 3a0bIBasi, TEM HE MEHEE, O
TOM, YTO «607iepoBcKue “lIBeTsl 371a” — 3TO cBoero poga “boskecTBeHHas
koMmenus” [lanTte ob6pasua XIX Beka, ¢ TOH Juilb pa3Hullel, uto boaiep
OTPaHUYMBAETCS KPyraMu Alla ¥ He OTIIPABJISIET CBOUX [1I€PCOHAXKeEN
cosepuarts JI1060Bb 1 BoxkecTBeHHbIN cBeT» [AcTBalaTypos, 2015].

15 Cm. Ctpyse, 2000: 580-581; I'ymunes, 1991, 11I: 227-229, 330-333.

16 TlepeBom ¢ GpaHIy3CKOrO aBTOpa CTAThU.

ABSTRACTS

Pycckun

[IporpammHas opueHTanys 'ymuieBa Kak rjiaBbl aKMeU3Ma Ha I[1033UI0 U
dCTEeTUYECKUEe BO33peHus ['0Tbe 1 MHTEepeC PyCCKOro Mo3Ta K [0931U
bopiepa xopouo U3BeCTHLI. B cBOUX NepeBojax 1oys3uu ['ymusnes cTporo
cJieI0BaJl «3aroBeIsIM», U3JI0)KEHHBIM MM CAMUM B OJIHOM 13 ctaTten 1919
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rojia. OTU NpeANrCaHus Kacajluch, IPEXe BCEro, COOMI0neHNS
PUTMHUYECKON, CHHTAaKCUYECKON 1 JIEKCUYECKON CTPYKTYPHI ITOIJIMHHUKA, &
TaK>Ke CBOe0Opasusl ero 06pa3Hoi cucTeMbl. OTCTYIJIEHUS OT ITOJIJIMHHUKOB
['oTpe 1 bogsepa, Ha ePBLIN B3IJIA, KA&KYTCS HECYLIECTBEHHBIMU. HO OHU
HE ABJISIIOTCS CJIYYalHbIMU, A BBISBIIAIOT ULEUW, KOHLENTYaIbHbIE [J1
OPUTMHAJIbHOTIO TBOPYECTBA NTepEBOAUUKA. B nepeBoge nocuenHen cTpodul
CTUXOTBOpPeHUs ['0Tbe ['unnonomam 1mo3T OTKIOHSAETCS OT OPUTMHAJIA U
I00aBJISIET HApEUYMe «TOP>KECTBEHHO», KOTOPOE YTOYHSIET MOIX0/, K
JINPUYECKOMY CYOBEKTY. DTOT BBIOOP MOTMBUPOBAH CEMAaHTUYECKUM U
CUMBOJIMYECKUM I10JIEM JIEKCEMBI MOPHCECMBEHHOCMb B PYCCKUX CTUXAX
['yMuznesa, rue mopicecmseHHoCcms aCCOLUUNPYETCS C IIPUHATUEM CBOETO
[I09TUYECKOTO IIPeAHA3HAYEHMSI, KOTOPOE ONPELESIETCsI OLHOBPEMEHHO
KakK ApaMaTuyeckoe u rnobenHoe. He cuntas rnosta HocuTeseM abCOOTHOMN
VCTUHBI, ['yMUsI€B CTpEMUTCS K AGCOJIIOTY KaK B CBOEM ITO3TUYECKOM
pemeciie, TaK 1 B JINYHOM IIOVCKE MUCTUHBI — HEKOEU «30JI0TOU ABEPU». B
IIepeBojie CTUXOTBOPeHUs boasepa Cuepmob A10608HUKOS TTOIT OTCTYIIAET OT
(PpaHIy3CKOro TEKCTa U B NOCJENHEN CTPOdE BBOOUT CBOIO COOCTBEHHYIO
TEMY «30JI0TBIX ABEpen». [I01yOTKpBITEIE ABEPU, LOCTATOYHO KOHKPETHLIE Y
bonsiepa, B pyCCKOM IEPEBOE MOJIY4AOT HE TOJILKO T€ 3HaY€HUs, KOTOPbIEe
BaKHBI 1711 TBOPYECTBA PPAHIy3CKOTO 03T (CEMaHTUKA 0OpaTUMOTO
IBI>KeHUs1 Dpoca u TaHaToca, 6;1M30CTh 3TOTO MUPA U IIOTYCTOPOHHETO,
«Bpara B 6ECKOHEYHOCTb»), HO 000ralaloTCsl HOBBIMU CMBICJIAMU O
COKPOBEHHOM, MUCTUYECKOM 3HAaHUU, CBSI3AHHOM C «30JIOTBIMU ABEPSIMU». B
rpoiecce nepesoja ['yMuses, ¢ OGHON CTOPOHBI, CIEAYET CBOUM JKe
PEKOMEHIALMIAM OCTABATLCA B IIEPEBOAYECKON NEATEJILHOCTU
«BHUMATEJIbHBIM UCCJIEOBATEJIEM U [IPOHUKHOBEHHBIM KPUTUKOM», HO C
IPyroyl — HapylaeT CBOM TE3UC O TOM, UYTO IIEPEBOYUK «OJKEH 3a0bITh
CBOIO JIMYHOCTD, IyMasi TOJIbKO O JIMYHOCTU aBTOPA».

Francais

Nous savons bien quelle signification programmatique attachait Gumilév, en
tant que chef de fil de la « Corporation des poetes », a I'ceuvre et a
I'engagement esthétique de Théophile Gautier. La définition du poete
francais que Gumilév formule dans son article « Théophile Gautier » (1911)
devient son propre credo poétique. On peut dire la méme chose concernant
la traduction de la derniere strophe du poeme Lhippopotame de Gautier
faite par Gumilév. Le traducteur a suivi a la lettre les correspondances
lexicales, ainsi que le dessin rythmique et syntaxique du texte francais. Il n'y
a qu'un seul écart par rapport a l'original, dans un passage ou Gumilév
ajoute un adverbe qualifiant la démarche du sujet lyrique : « je vais
solennellement... sans peur » au lieu de « je vais sans peur ». Ce choix est
motivé par le champ sémantique et symbolique du lexeme solennité dans les
vers russes de Gumilév, ou la solennité s’associe a 'acceptation de sa
prédestination poétique au milieu des antinomies de I'existence humaine, au
sein de laquelle se confondent le « sentiment de la catastrophe » et le

« sentiment de la victoire ». Ce sens est un peu plus large que celui qui le
traducteur a lui-méme proposé en interprétant le texte original comme le
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« symbole de l'indifférence du poete face a ses détracteurs... ». Gumilév,
adepte de la poétique normative et auteur des theses normatives (des « lois
de la poésie »), fait appel a Baudelaire admirant Gautier, « poete impeccable,
le parfait magicien es lettres francaises ». Dans la préface de son recueil
inédit des traductions de Gautier (1920), Gumilév a fourni une traduction
littérale de la définition de la poésie que nous trouvons dans le poeme-
manifeste de Gautier L'Art. La métaphore « l'art robuste » ne figure pourtant
pas dans la traduction de ce poeme en russe, mais elle est remplacée par

le gérondif en jubilant qui cumule les spécificités de l'art de Gautier que
Gumilév a mis en relief dans son article de 1911. Ces traits se rapportent au
sémantisme du solennel. Sans croire que le poete soit porteur de la vérité
absolue et encore moins qu'il se fasse écho des tensions sociales, Gumilév
tend vers I'Absolu, aussi bien dans son métier poétique que dans sa quéte
personnelle de la vérité, de la « porte d’or » qui existe quelque part. Le sens
de cette image est interpréte différemment chez A. Ahmatova,

N. Bogomolov et E. Raskina. En ce qui nous concerne, nous interpellons la
traduction par Gumilév du poeme de Baudelaire La Mort des amants. Le
poete s'écarte du texte francais en élargissant son vocabulaire : il introduit
dans la derniere strophe son propre theme de la « porte dorée ». Les portes
entrouvertes, assez concretes chez Baudelaire, recoivent dans la traduction
russe non seulement ce qui est important pour l'ceuvre de Baudelaire (la
sémantique du mouvement réversible d’Eros et de Thanatos, la proximité de
ce monde et de l'au-dela, la « porte d'un infini » dans Hymne a la beautg),
mais s'enrichissent de nouvelles significations : le savoir caché lié a la

« porte d'or ». Ce dernier theme est important pour le traducteur en tant
que nouvel auteur de La Mort des amants. En traduisant, Gumilév applique,
d’'une part, le conseil qu'il donne lui-méme aux traducteurs, a savoir étre

« des chercheurs attentifs et des critiques perspicaces », mais d’autre part,
il trahit sa propre these selon laquelle le traducteur « doit oublier sa
personnalité, en pensant seulement a celle de l'auteur ».

English

The article examines two episodes from the translation practice of the poet,
critic and literary theorist Nikolaj Gumilév. It analyses figurative and
semantic deviations from the original text in Russian translations of

the poems The Hippopotamus by Theophile Gautier and The Death of Lovers
by Charles Baudelaire. Gumilév strictly followed the “precepts” of
translation, which he himself formulated in one of his articles in 1919. These
precepts concerned, above all, the respect of the rhythmic, syntactic and
lexical structure of the original, as well as the originality of its image
system. Therefore, the deviations from the originals of Gautier and
Baudelaire seem, at first glance, unimportant. Nevertheless, they are not
incidental, but they reveal conceptual ideas of the translator’s original work.
In the translation of the last stanza of Gautier’s poems The Hippopotamus
the poet deviates from the original poem and adds the adverb solemnly,
thus adding to the attitude of the lyrical subject. This choice is motivated by
the semantic and symbolic field of the lexeme solemnity in Gumilev’s
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Russian poems: solemnity is associated with the acceptance of one’s poetic
destiny, which is defined as both dramatic and victorious. Without believing
that the poet is the bearer of supreme truth, Gumilev seeks the Absolute
both in his poetic craft and in his personal search for truth - some kind of
“golden door”. In his translation of Baudelaire’s poem The Death of Lovers,
the poet deviates from the French text and introduces in the last stanza his
own theme of the “golden door”. Not only do the half-opened doors,
concrete enough in Baudelaire's poem, receive in the Russian translation
the meanings that are important for the poetry of the French poet (the
semantics of the reversible movement of Eros and Thanatos, the proximity
of this world and the otherworldly; Hymn to Beauty: “If your regard, your
smile, your foot, open for me /An Infinite I love but have not ever known?”,
translated by W. Aggeler), but they are enriched with new meanings about
the hidden, mystical knowledge associated with the “golden door”. When
translating, Gumilév follows, on the one hand, his own advice to translators
to be “careful researchers and perceptive critics”, and on the other hand, he
betrays his own thesis that the translator “must forget his personality,
thinking only of the author’s”.
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